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Abstract

The international status of English breaks the monolithic situation in
which British English is the center, and catalyzes many varieties of English
with nativized cultural, geopolitical, economic and racial characteristics,
such as American English, Australian English, New Zealand English, Ma-
laysian English, Indian English and Singapore English. According to Socio-
linguistics, language variation is closely associated with social changes. Re-
searchers of World Englishes believe that the wide use of English around
the world inevitably brings the plural or multiple linguistic and cultural i-
dentities into English in the different cross-cultural communication con-
texts. Therefore, pluralism has become an integral part of the English lan-
guage and literature. A repertoire of cultural “meanings” and “values,”
multiple semiotic systems, different linguistic conventions, and cultural
traditions might be transplanted into different World Englishes. The pres-
ent study of Chinese Varieties of English (CVE) is initiated by this belief.

CVE, in its broad sense, refers to English used by the speakers with
Chinese linguistic and cultural background. It has the Chinese linguistic
and cultural identities. It can reach the aim of communication and can be
accepted by English speakers with other linguistic and cultural back-
grounds. The study of the linguistic and cultural identities in CVE in the
present book is the study of its Chineseness or characteristics.

Mainly three questions are to be explored: (1) What are the linguistic
and cultural identities of CVE as a foreign language? (2) What factors are
influencing the formation and development of CVE? (3) In the non-native
contexts, what are the universals of the English varieties? What contribu-
tions can these universals do to the theoretical construction of the study of
non-native varieties of English? '

Chapters 1 and 2 are introduction and literature review. In Chapter 3,

a framework of “three-dimensional contextual network” is proposed based



Linguistic and Cultural Identities in Chinese Varieties of English

on sociolinguistic theories. The three dimensions refer to TIME, SPACE
and FUNCTION. In the temporal dimension, we can linearly or chronolog-
ically observe the development of CVE, explore the social and historical
factors influencing its formation, and describe its linguistic and cultural
characteristics at the different historical periods. In the spatial dimension,
we can observe the linguistic features caused by the transfer and transcre-
ation of the local languages and cultures into English. Since speakers are
subjects in this particular space, their multiple cultural identities and
awareness of these identities will surely influence the formation of the vari-
ety. In the functional dimension, we can not only evaluate the status of
CVE in World Englishes and its future, but also observe its Chineseness
since different kinds of nativization or deviations will be revealed in differ-
ent functions. The three-dimensional observation will build up the whole
mansion of CVE. Furthermore, context is manipulating the formation of
the varieties, and influencing readers’ understanding and interpretation of
the deviations. Besides, the contributing factors in the three dimensions are
interrelated to make up a network.

Chapters 4, 5 and 6 analyze and explore the linguistic and cultural
identities of CVE respectively from the temporal, spatial and functional di- -
mensions, to answer the first and second research questions, After explo-
ring a large amount of data, the author has found the following points:

(1) English speakers with the Chinese linguistic and cultural back-
ground will more or less transfer or transcreate the Chinese linguistic and
cultural identities into English to make CVE one of the World Englishes. It
echoes pluralism of English and enriches the “multiple identities” of Eng-
lish.

(2) CVE has its own history of development. It has experienced two
stages since 1637 when the Chinese had first contact with English; pidgin
and foreign language. Pidgin came into being because of the lack of a lingua
franca at the beginning of language contact. The status of a foreign lan-
guage owes to the establishment of the foreign language educational sys-
tem. English in China hopefully will develop into a second language be-
cause of the changing of its status and functions.

(3) Different historical periods see different presentations of the Chi-
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nese linguistic and cultural identities. Chinese Pidgin English has the char-
acteristics of reduced grammar and vocabulary influenced by many langua-
ges: Chinese, Portuguese, Malay and English. In the late Qing Dynasty
and the Republic Era, CVE has a formal style, long sentences, complicated
structures, and big words. Although not much Chineseness has been found
in this period, there are still some typical Chinese features such as the hy-
brid of Chinese and English, loans, and calques. During the period of
1949—1978, the most obvious Chineseness is the heavy political color and
abundant politically loaded vocabulary. Since 1978, CVE has developed va-
rious characteristics.

(4) The Chinese identities in CVE are revealed at different linguistic
levels. The author has mainly explored the levels of lexis, grammar and
discourse at the present book. At the level of lexis, there are lexical bor-
rowings, hybrid or mixed formation, semantic shift with nativized meaning
and connotation, coined or created words and expressions. At the level of
grammar, there are some nativized structures transferred from Chinese,
which are typically preferred. At the level of discourse, the Chineseness is
revealed in the nativized discourse strategies in speech acts, address terms,
curses and the like.

(5) In the process of use, when speakers are faced with the possible '
confusion and conflicts between Chinese and English linguistic and cultural ‘
identities, they will try to adjust themselves to the context and make a bal-
ance between the two.

(6) Language contact, foreign language education policy, political cli-
mate, economic development, linguistic and cultural transfer, the speaker’

s cultural identity and solidarity, and English functions can all influence the
formation and development of the varieties.

In Chapter 7, applicability of the three-dimensional contextual network
in the study of non-native varieties of English is discussed. It is argued that
this framework is not only applicable in the panoramic study of non-native
varieties, but also beneficial to those who want to study the varieties from
a single dimension or perspective. Besides, the author generalizes some u-
niversals of non-native varieties of English after making a comparison be-

tween Indian English, Singapore English, Malaysian English, and CVE.



